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BUOYANCY AID / AIDE A LA FLOTTABILITE / AYUDA A LA FLOTABILIDAD / AIUTO AL GALLEGGIAMENTO / SCHWIMMHILFE / DRUFHULPMIDDEL / AJUDA A FLUTUABILIDADE / SRODEK WYPORNOSCIOWY /
KELLUNTALIIVIA / PLOVACi VESTA / PLAVACIA POMOCKA / SV@MMEVEST / POMOC PRI PLOVNOSTI / FLYTVAST / USZASSEGITO ESZKOZ / POMOCNO SREDSTOVO ZA ODRZAVANJE NA VODI

G B Standard application: maintains all conscious users face-up out of the water. Floating devices only reduce the risk of drowning, but do not guarantee rescue. For use by swimmers where

assistance is close by. Not to be used as a cushion. This jacket is not compatible with a safety harness or other related clothing or equipment, unless otherwise stated. Effective performance
may be hindered by the use of some waterproof clothing or in other circumstances. Train yourself to use this equipment. Teach children to float with this buoyancy aid. For children less than 6 years old,
use only PFD (Personal Flotation Devices) with automatic system. Control the buoyancy and fastening systems every year and specify care dates in the above chart. If necessary, wash with clean water
and hang to dry before storage in a ventilated room. When using in normal conditions, wash the jacket once a year. See brochure. Slip on the jacket like a normal jacket. Zip up the jacket (1) then adjust
and tighten the straps (2)(3). Before each use, check the adjusting and closing systems.

F R Norme d'utilisation: assure le maintien hors de |'eau des voies respiratoires pour un porteur conscient. Les aides a la flottabilité réduisent seulement le risque de noyade, elles ne garantissent

pas les sauvetages. Pour personne sachant nager et a proximité des secours. Ne pas utiliser comme coussin. Ce gilet n’est pas compatible avec un harnais de sécurité ou autre vétement ou
équipement concerné, sauf indication particuliére. Le port de certains vétements ou certaines circonstances peuvent diminuer l'efficacité de I'aide a la flottabilité. S'entrainer a utiliser cet équipement.
Apprendre a I'enfant a flotter dans cette aide a la flottabilité. Pour les enfants de moins de 6 ans, utiliser uniquement des EIF (Equipement individuel de flottabilité) a fonctionnement automatique.
Réviser la flottabilité du gilet et les systemes de fermeture et de serrage tous les ans, et noter les dates d'entretien dans le tableau ci-dessus. Nettoyer a I'eau si nécessaire et laisser sécher naturellement
al'air avant stockage dans un local aéré. En usage normal, laver le gilet une fois par an. Voir la brochure. Enfiler le gilet de la méme fagon qu’une veste. Remonter la fermeture a glissiére (1) puis ajuster
et serrer les sangles (2)(3). Avant chaque utilisation, vérifier les systemes de fermeture et de réglage.

ES Norma de utilizacion: asegura el mantenimiento fuera del agua de las vias respiratorias para un portador consciente. Los dispositivos flotantes disminuyen solamente el riesgo

de ahogamiento, no garantizan el salvamento. Para persona que saben nadar y cerca de las socorros. No utilizar como cojin. Este chaleco no es compatible con un arnés de seguridad u otra
prenda o material concernido, salvo mencion especial. La eficacia puede verse reducida en caso de utilizacion de ciertas prendas estanques o en otras circunstancias. Entrenarse a utilizar este
material. Ensefiar al nifio a flotar con esta ayuda a la flotabilidad. Para nifos menores de 6 afos, utilizar solamente un Equipo de Ayuda a la Flotabilidad con funcionamiento automatico. Verificar la
flotabilidad del chaleco anualmente y los sistemas de cierre y ajuste, y precisar las fechas de mantenimiento en el tablero por encima. Limpiar con agua natural y dejar secar en un lugar aireado antes
de almacenar. En utilizacion normal, lavar el chaleco una vez al afio. Véase el folleto. Péngase su chaleco de la misma manera que una chaqueta procurando colocar las hebillas delante. Subir la
cremallera (1) y ajustar y apretar las correas (2)(3). Antes de cada uso, averigua los sistemas de cierre.

Norme di utilizzo: Garantisce il mantenimento delle vie respiratorie fuori dall'acqua, se chi lo indossa non ha perso coscienza. L'aiuto al galleggiamento riduce solamente il rischio di
|T annegamento, non garantisce il salvataggio. Da utilizzare solo per le persone che sanno nuotare e in prossimita dei soccorsi. Non utilizzare come cuscino. Questo giubbotto non &
compatibile con una cinghia di sicurezza o un altro indumento o relativa attrezzatura, salvo menzione speciale. Le prestazioni possono non essere totalmente raggiunte in caso di utilizzo di alcuni
indumenti impermeabili o in altre circostanze. Allenarsi a utilizzare questa attrezzatura. Insegnare al bambino a galleggiare in questo aiuto al galleggiamento. Per i bambini minori di anni 6,
utilizzare solamente EIF (Strumentazione individuale di galleggiamento) a funzionamento automatico. Rivedi la galleggiabilita di giubbotto e i sistemi di chiusura e serraggio ogni anno e annotare
le date di manutenzione nella tabella sopra. Lavare con acqua, se necessario, e lasciar asciugare all‘aria, in un luogo aerato, prima di immagazzinarlo. In uso normale, lavare il giubbotto una volta
all'anno. Vedere l'opuscolo. Infilare il giubbotto allo stesso modo di una giacca facendo attenzione a mettere la casella davanti. Chiudere la cerniera (1) poi stringere le cinghie (2)(3). Prima di ogni
utilizzo, verificare i sistemi di chiusura.

Gebrauchsanweisung: Halt alle Benutzer mit dem Kopf tiber Wasser. Schwimmhilfen reduzieren nur die Ertrinkungsgefahr, garantieren jedoch keine Rettung. Geeignet fiir den Einsatz, wo

Hilfe und Rettung gewéhrleistet ist. Nicht als Kissenpolster verwenden. Die Schwimmbhilfe ist nicht kompatibel mit einem Sicherheitsgurt oder anderen damit verbundenen Kleidungsstiick-
en oder Ausrlistungsgegenstanden, sofern nicht anders angegeben. Die Leistungsfahigkeit kann durch die Verwendung von wasserdichter Kleidung oder anderen Gegebenheiten beeintrachtigt
werden. Machen sie sich mit der Ausriistung vertraut. Bringen Sie Kindern das Schwimmen mit der Schwimmhilfe bzw. Schwimmweste bei. Fir Kinder unter 6 Jahren nur automatische
Rettungswesten verwenden. Kontrollieren Sie jedes Jahr den Auftrieb und die Befestigungssysteme und geben Sie die Pflegedaten in der obigen Tabelle an. Bei Bedarf mit klarem Wasser
abwaschen und vor der Lagerung in beliifteter Umgebung trocknen lassen. Waschen Sie die Jacke einmal pro Jahr, wenn diese unter normalen Bedingungen verwendet wird, siehe Broschtire.
Die Schwimmhilfe wird wie eine gewdhnliche Jacke angezogen:Reiverschluss der Jacke hochziehen (1), dann Gurte einstellen und festziehen (2)(3). Vor jedem Gebrauch die Einstellvorrichtung
und das Befestigungssystem Uberprifen.

N L Voorschriften voor gebruik : verzekerd een ademhaling boven water bij een niet bewusteloos persoon. Drijfhulpmiddelen beperken enkel het risico op verdrinking, zij garanderen geen
redding. Voor een persoon die kan zwemmen en in de nabijheid van een veilige toevlucht. Niet te gebruiken als kussen. Dit vest is niet te gebruiken met een veiligheidsuitrusting of een
ander kledingstuk of uitrusting, tenzij speciaal vermeld. Het dragen van bepaalde waterdichte kledingstukken of in bepaalde andere omstandigheden kan het drijfvermogen verminderen.
Oefenen met deze uitrusting. Leer het kind in dit drijfhulpmiddel te drijven. Gebruik voor kinderen jonger dan 6 jaar alleen EIF (Automatic Flotation Device) met automatische bediening. Controleer
elk jaar het drijfvermogen van het vest, de sluis- en verstelsystemen en vermeld de onderhoudsdatum weer in de bovenstaande tabel. Reinig indien nodig met water en laat op natuurlijke wijze
aan de lucht drogen vooraleer het in een goed verlucht lokaal op te bergen. Was het vest bij normaal gebruik eenmaal per jaar. Zie de brochure. Het vest aantrekken zoals een jasje. Sluit de
ritssluiting (1), pas de riemen en gespen (2)(3) zoals aangegeven in het diagram. Controleer voor elk gebruik al de bevestigingssystemen en de gordel door hard aan de bol van de gesp te trekken.

PT Padrao de uso: Mantém fora da dgua as vias aéreas para um usuario consciente. Os auxiliares de flutuagao reduzem apenas o risco de afogamento, eles nao garantem resgates. Para quem

sabe nadar e perto do resgate. Nao use como almofada. Este colete ndo é compativel com um cinto de seguranga ou outro vestuario ou equipamento em questao, a menos que
especificado de outra forma. Usar certas roupas ou circunstancias impermeaveis pode diminuir a eficacia do auxiliar de flutuagao. Pratique usando este equipamento. Ensine a crianga a flutuar neste
auxiliar de flutuagao. Para criangas menores de 6 anos, use apenas EIF (Dispositivo de flutuagao automatica) com operagao automética. Revise a flutuabilidade do colete e os sistemas de trava e
ajuste e todos os anos e registre as datas de manutencao na tabela acima. Limpe com dgua, se necessario, e deixe secar naturalmente antes de guardar em uma sala ventilada. Em uso normal, lave
o colete uma vez por ano. Veja a brochura. Passe o colete como uma jaqueta, tomando o cuidado de colocar a abertura na frente. Feche o ZIP (1), encaixe as fivelas ajustando as correias (2)(3). Antes
de cada utilizagao, verifique os sistemas de fixagao.

P Standardowe zastosowanie: utrzymuje wszystkich swiadomych uzytkownikéw twarza do géry. Urzadzenia ptywajace zmniejszaja jedynie ryzyko utoniecia, ale nie gwarantujg uratowania.
Do uzytku przez osoby ptywajace, gdy pomoc jest w poblizu. Nie uzywac jako poduszki. Ta kamizelka nie jest kompatybilna z szelkami bezpieczenstwa lub inng powiazang odzieza lub
sprzetem, chyba ze zaznaczono inaczej. Skuteczne dziatanie moze by¢ utrudnione przy uzyciu wodoodpornej odziezy lub w innych okolicznosciach. Nalezy nauczyc sie korzystania z tego sprzetu.
Nalezy nauczy¢ dzieci unoszenia sie¢ na wodzie za pomoca tego srodka wypornosciowego. W przypadku dzieci w wieku ponizej 6 lat uzywac wytacznie samoczynnych osobistych srodkéw
wypornosciowych (PFD). Nalezy kazdego roku kontrolowac srodek wypornosciowy i systemy zapinania oraz okresli¢ daty czynnosci serwisowych w tabeli wewnatrz kurtki. W razie potrzeby umy¢
czystg woda i zawiesi¢ do wyschniecia przed przechowywaniem w przewiewnym pomieszczeniu. Podczas uzywania w normalnych warunkach, nalezy my¢ kamizelke raz w roku. Dodatkowe
informacje znajduja sie w broszurze. Zatozy¢ kamizelke tak jak zwykta kamizelke. Zapia¢ kamizelke, a nastepnie (1) wyregulowac i naciaggna¢ paski (2)(3). Przed uzyciem sprawdzi¢ system regulacji
i mocowania.
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FIN Tavallinen kayttd: pitad kaikki tajuissaan olevat kayttajat kellumassa selallaan.

Kelluntavalineet vain vahentavat hukkumisriskia, eivat takaa pelastumista. Vain
uimataitoisille henkilGille, joilla on apua lahettyvilla. Ei kaytettavaksi tyynyna. Nama livit eivat
sovellu kaytettaviksi yhdessa turvavaljaiden tai muiden vastaavien vaatteiden ja varusteiden
kanssa, jos ei muuta iimoiteta. Vedenpitavan vaatetuksen kaytto tai muut olosuhteet saattavat
heikentaa toimivaa suorituskykya. Harjoittele tdman varusteen kayttoa. Lapsia tulee opettaa
tdman kelluntavalineen. Alle 6-vuotiaiden lasten tulee kayttdd vain automaattisella
jarjestelmalla varustettuja pelastusliiveja. Testaa kellunta, ja kiinnistysjarjestelmat vuosittain.
Merkitse huoltopaivat takin sisélla olevaan taulukkoon. Mikali tarpeen, pese puhtaalla vedella
ja ripusta kuivumaan ennen varastointia ilmanvaihdolla varustettuun tilaan. Tavallisissa
olosuhteissa kaytettdessa, pese pelastusliivit kerran vuodessa. Katso esite. Pue liivit paalle
aivan kuten tavallinen vaate. Sulje vetoketju, (1) séada ja kirista hihnat taman jalkeen (2)(3).
Tarkasta saato ja kiinnitysjarjestelmat ennen kayttoa.



CZ Standardni pouziti: udrzujte vSechny uzivatele, ktefi jsou pfi védomi, nad vodou s

oblicejem nahoru. NadnaSeci pomUcky pouze snizuji nebezpeéi utonuti, ale
nezaruCuji zachranu. Ur€eno pro plavce, kdyz je pomoc nablizku. Nepouzivat jako polStar.
Tato vesta neni kompatibilni s bezpe¢nostnim postrojem nebo jinym podobnym oblec¢enim &i
vybavenim, pokud neni uvedeno jinak. Efektivni vykon mize byt znesnadnén pouzitim
nepromokavého obleceni, nebo za jinych okolnosti. Natrénujte si pouziti tohoto vybaveni.
Naucte déti plovat pomoci této nadnaseci pomucky. U déti mladSich 6 let pouzivejte pouze
osobni nadnaseci zafizeni (PFD) vybavené automatickym systémem. Kazdoro¢né kontrolujte
nadnaseni, a zapinaci systémy a zaznamenejte datum kontroly do vy$e uvedené tabulky. V
pripadé potfeby omyjte Cistou vodou, ususte povéSené a poté skladujte ve vétrané mistnosti.
PFi pouzivani za normalnich okolnosti vestu omyvejte jednou ro¢né. Viz broZura. Nasadte si
vestu jako normalni vestu. Zapnéte vestu na zip, poté (1) si nastavte a pfitahnéte pasky (2)(3).
Zkontrolujte nastavovaci a zapinaci systémy pred kazdym pouzitim.



SK Standardné pouzitie: véetkych pouZivatelov pri vedomi udrzuje tvarou nahor z vody.

Plavacie prostriedky len znizuju riziko utopenia, nezaruéuju zachranu. Uréené na
pouzitie, ked je plavcom pomoc nablizku. Nepouzivat ako vanki$. Téato vesta nie je
kompatibilna s bezpecnostnym pasom, ani inym suvisiacim odevom alebo vybavenim, pokial
nie je uvedené inak. U&innému vykonu modze branit pouZitie niektorého vodotesného odevu
alebo iné okolnosti. Toto zariadenie sa treba naucit pouzivat. Naucte deti plavat s touto
plavaciou pombckou. Pre deti mladSie ako 6 rokov pouzivajte len osobné plavacie prostriedky
s automatickym systémom. Kazdy rok kontrolujte nadnasenie,a upeviiovacie systémy a do
vyssSie uvedenej tabulky zadajte datum kontroly. Ak je to potrebné, pred uskladnenim vo
vetranej miestnosti umyte €istou vodou a nechajte uschnut. Pri pouZiti v normalnych podmien-
kach vestu umyte raz roéne. Pozri brozuru. Tag vesten pa som en almindelig vest, og serg for,
at spaenderne sidder foran. Lyn vesten op (1), juster derefter stropperne og spaend dem (2)(3).
Pred pouzitim skontrolujte nastavovacie a upeviiovacie systémy.



DK Standardanvendelse: sgrger for at brugere ved bevidsthed har ansigtet opad, ude af

vandet. Flydeudstyr reducerer kun risikoen for drukning, men garanterer ikke
redning. Til brug af svemmere, hvor hjzelpen er lige i naerheden. Ma ikke bruges som pude.
Denne vest er ikke kompatibel med en sikkerhedssele eller lignende tgj eller udstyr,
medmindre andet er angivet. Effektiv ydelse kan mindskes ved brug af nogle typer vandteet taj
eller under andre omsteendigheder. @v dig i at bruge dette udstyr. Leer bern at flyde med
denne svemmevest. For barn under 6 ar, bgr man kun bruge PFD (personligt flydeudstyr)
med automatik. Kontrollér opdrift og fastgerelsessystemet hvert ar, og angiv plejedatoer i
ovenstaende diagram. Vask om ngdvendigt med rent vand og haeng udstyret til terre inden
opbevaring i et ventileret rum. Vask vesten en gang om aret ved brug under normale forhold.
Se brochure. Tag vesten pa som en normal vest, og derefter armene. Lyn vesten op, og
derefter (1) justeres og strammes stropperne (2)(3). Kontrollér justerings- og fastgerelsessys-
temerne inden brug.



SI Standardna uporaba: zagotavlja lebdenje na vodi vsem zavestnim uporabnikom pri
izhodu iz vode. Plavajo¢i pripomocki zmanjSujejo tveganje za utopitev, a ne
zagotavljajo reSevanja. Pripomocek naj uporabljajo plavalci le v primeru, ko je v bliZzini pomoc¢.
Ne uporabljajte ga kot blazine. Ta jopi¢ ni skladen z varnostnim pasom ali drugimi povezanimi
obladili oz. opremo, razen ¢e je to izrecno navedeno. Ucinkovita zmogljivost je lahko omejena
zaradi uporabe vodotesnih oblacil ali drugih okoliS¢in. Usposobite se za uporabo opreme.
Naucite otroke kako lebdeti na vodi s tem plavajocim pripomockom. Pri otrocih, mlajsih od 6
let, uporabljajte le osebne plavajoce z avtomaticnim sistemom. Preverjajte plovnost in sistem
pritrditve vsako leto in datume pregledov natanéno zapisite v za to priloZen zgornji seznam. Ce
je to potrebno, pripomocek sperite s €isto vodo in ga pustite, da se osusi, preden ga shranite v
sobo, kjer je dovolj zraka. Ob uporabi v obi€ajnih pogojih je jopi¢ potrebno oprati le enkrat
letno. GI. brosuro. Jopi¢ oblecite kot obicajen jopi¢, zapnite jopi¢ in potem (1) namestite in
zategnite trakove (2)(3). Pred uporabo preverite prilagoditvene in pritrditvene sisteme.



SE Standardtillampning: haller huvudet ovan vattenytan pa alla icke medvetslosa

anvandare. Flytanordningar minskar risken for drunkning, men de garanterar inte
raddning. Ska endast anvandas av simmare med hjalp i narheten. Ska inte anvandas som en
kudde. Denna vast ar inte kompatibel med en sakerhetssele eller annan relaterad kladedrakt
eller utrustning om inte annat anges. Prestandan kan férsdmras genom anvandning av vissa
vattentata klader eller under andra férhallanden. Tréna dig i att anvanda denna utrustning. Lar
barn att flyta med denna flytvast. For barn som ar yngre an 6 ar, ska endast PFD (Personal
Flotation Devices) (flytvastar - raddningsvéastar) med automatiskt system anvandas. Kontrolle-
ra flytkraften, och fastsystemen varje ar och ange datum for skotsel och kontroll i ovanstaende
tabell. Om nédvandigt, tvatta med rent vatten och dropptorka fore férvaring i ett ventilerat rum.
N&r du anvander den under normala forhallanden, tvatta vasten en gang om aret. Se broschyr.
Ta pa vasten som en normal jacka. Stang vasten och (1) justera darefter remmarna och dra at
dem (2)(3). Kontrollera justerings- och fastningssystemen fore anvandning.



H U Szabvanyos alkalmazas: fenntartja a vizben az 6sszes eszméleténél Iévé felhasznalot
arccal felfelé. A lebegteté eszkdzok csokkentik a megfulladas kockazatat, de nem
garantaligk az életmentést. Uszok szamara, ahol a segitségnyujtas a kozelben

elérhet6. Ne hasznalja parnaként. Eltéré nyilatkozat hidnyaban nem kompatibilis biztonsagi

hevederekkel vagy mas hasonlé ruhazattal vagy felszereléssel. A termék hatékonysagat

akadalyozhatja a vizallé ruhdzat vagy egyéb korilmények. Gyakorolja ennek a felszerelésnek a

hasznalatat. Tanitsa meg a gyermekeket arra, hogy hogyan lebegjenek ezzel az mentémellénny-

el. 6 évnél fiatalabb gyermekek csak személyi lebegtetd eszkdzoket (PFD (personal flotation
devices)) hasznalhatnak automatikus rendszerrel. Minden évben ellenérizze a termék felhajtd
erejét, és a rogzitérendszerek miikodését, és rogzitse a fenti tablazatban az ellenérzés datumait.

Sziikség esetén mossa le tiszta vizzel, és tarolas el6tt akassza fel szaradni egy jol szell6zd

helyiségben. Normal kériilmények kdzott torténd hasznalat esetén évente egyszer mossa ki. Lasd

a prospektust. Bujjon a mellénybe egy normal mellényhez hasonléan. Cipzéarozza 6ssze (1), majd

hlizza meg a hevedereket (2)(3). Hasznalat elétt ellendrizze a beallité- és rogzitérendszereket.



HR Standardna primjena: odrzava sve svjesne korisnike s licem gore izvan vode.
Plutaju¢i uredaji samo smanjuju rizik od davljenja, ali ne garantiraju spas. Za
uporabu od strane plivaéa tamo gdje je pomo¢ blizu. Ne treba rabiti kao potporni
jastuci¢. Ovaj jakna nije spojiva sa sigurnosnim pojasom ili drugom povezanom odjec¢om ili
opremom, osim ako nije navedeno drugadije. Djelotvornost performanci moze biti ometena
uporabom vodootporne odjece ili drugim okolnostima. Obucite se za uporabu ove opreme.
Naucite djecu da plutaju sa ovom sredstvom za pomo¢ zat odrZzavanje na vodi. Za djecu mladu
od 6 godina, koristite samo PFD (Osobne uredaje za plutanje) s automatskim sustavom.
Kontrolirajte sustave za odrzavanje na vodi, i sustave vezanja svake godine i precizirajte
datume odrZavanja u gornjoj kartici. Po potrebi operite €istom vodom i objesite na suSenije prije
pohranjivanja u prozracenoj prostoriji. Kod uporabe u normalnim uvjetima, perite jaknu jednom
godisnje. Pogledajte broSuru. Navucite jaknu kao normalnu jaknu. Zakop¢ajte patent zatvara¢
na jakni, a onda (1) podesite i zategnite remene (2)(3). Provjerite sustave podeSavanja i
zakopc&avanja prije uporabe.



